
Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
MOVIMA 
 

1

[Última modificación: 04/12/09] 
 

MOVIMA 
 

Lengua aislada. 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Bolivia, Depto. Beni, prov. Yacuma [municipios Santa Ana, Exaltación, San Joaquín y  San Ignacio]: zona  
de Santa Ana de Yacuma en asentamientos situados en el Río Yacuma, en el bajo Rapulo, en los 
ríos Matos (afluente suroccidental del Apere), Apere (afluente sur del Mamoré) y Aperecito 
(afluente del Apere), al oeste de San Ignacio, en el Bosque de los Chimane (pueblos mayores: El 
Perú y El Desengaño, ambos en las márgenes del río Apere). Más al norte, hay movima en dos 
ranchos a orillas del Lg. Rogaguado (San Miguel y Coquinal, prov. Yacuma); estos últimos 
forman parte de un grupo escindido de movima (Lehm 1991; Riester 1976). 

 
NOMBRE(S):  

Movima 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Movima 
 
NÚMERO DE HABLANTES:  

4.857 movima, con un 76.9% de monolingües castellanohablantes y un 22.3% de bilingües movima-
castellano y monolingües movima 0.3% (Rodríguez Bazán 2000: 137); para el grupo étnico, Diez Astete & 
Riester (1996) avanzan una cifra de 5.200 movima que viven en veinticuatro comunidades. Ethnologue 
(1992), por su parte, afirma que para 1976, quedaban  solamente algunos hablantes de un grupo étnico de 
unas 1.000 personas. Langevin (1997, apud Revollo 2001), habla de un total de 11.688 movima; 

 
 
 
 
 
 

Al grupo étnico pertenecían unos 1.000 individuos para 1976 (Ethnologue 1988). Judy (1965) cita una cifra idéntica. 
En la misma época, Riester estimaba que al grupo étnico pertenecían unas 10.000 personas. Parece difícil evaluar el 
número de los movima debido a su profunda mezcla con la cultura mestiza local. Solían vivir al sur de los kayuvava 
(lengua aislada), al oeste de los kanichana (lengua aislada) y al noroeste de los ignaciano (tronco arawak). 
 

Hasta hace poco, se carecía de estudios científicos sobre la lengua movima. Además de los materiales de Créqui-
Montfort & Rivet (1914) , disponemos solamente de los trabajos de J. Judy (1965), R.A. Judy (1959) y R.A. Judy & J. 
Judy (1962a, 1962b, 1965, 1967). Es de lamentar el hecho de que el único esbozo gramatical, publicado en dos  
versiones,  española e inglesa (Judy & Judy 1965 y 1967), siga el molde de la pésima (y lingüísticamente opaca) serie 
de gramáticas de lenguas bolivianas publicada por el I.L.V. El primer estudio hecho en una forma que puede ser 
aprovechada por la comunidad lingüística se debe a Grinevald (2002). Últimamente, Haude (2003, 2004, 2005, 2006, 
2007, 2008a, 2008b, 2008c, 2009) ha volcado su atención sobre esta lengua. 
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